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RABA SLOVENŠČINE IN ANGLEŠČINE V FIZIČNEM IN  
VIRTUALNEM PROSTORU

Pričujoči prispevek obravnava različne načine funkcioniranja slovenščine in angleščine 
v fizičnem in virtualnem prostoru današnjega sveta. Izpostavlja razlike med relativno ho-
mogeno angleščino in slovenščino, ki se govorita v okviru matičnih držav (ob upoštevanju 
notranje variabilnosti zaradi knjižnih in narečnih zvrsti), in med njunimi manj homogeninmi 
oblikami, ki se rabijo izven njunih meja. Očiten je močan vpliv globalne angleščine na vse 
druge jezike, pri čemer slovenščina ni nikakršna izjema. 

Ključne besede: slovenščina, angleščina, prostor, globalizacija, jezikovne spremembe

The article discusses various ways in which Slovene and English function within the 
physical and virtual spaces of today’s world. On the one hand English has undergone a process 
of differentiation into numerous mother tongue varieties, on the other we are witnessing ten-
dencies toward its renewed homogenization in the role of a universal means of international 
communication. Special emphasis is placed on the influence of Global English on Slovene as 
well as on possible developmental trends. 
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1 Uvod

Med najpomembnejšimi dejavniki, ki vplivajo na podobo in razvoj jezika, sta čas 
in prostor. V pričujočem prispevku se osredinjam na odnos med jezikom in prostorom; 
kjer se le-ta bistveno prepleta s časovno dimenzijo, pa dodatno osvetljujem tudi to plat 
jezikovnega razvoja in rabe. Čeprav vpliv obojega velja za vse jezike, je poudarek na 
dveh jezikih, ki sta v našem prostoru najbolj aktualna: slovenščini kot maternem jezi-
ku okolja, v katerem živimo, in angleščini, ki trenutno v svoji vlogi globalnega jezika 
najmočneje zaznamuje podobo slovenščine in njen bodoči razvoj. 

Vpliv prostora na jezik je predmet raziskovanja različnih disciplin od klasične 
dialektologije do sociolingvistike in kontaktne lingvistike, saj koncept prostora ni 
enoznačen. Običajno ob njem pomislimo na geografsko razširjenost/razpršenost, ki 
se v jezikovnem smislu odslikava v regionalnih/nacionalnih zvrsteh jezika in znotraj 
le-teh v različnih ožje ali širše definiranih krajevnih narečjih. Druga, tudi že uvelja-
vljena predstava o jeziku in prostoru se nanaša na družbeno razslojenost govorcev in 
na različne družbeno pogojene zvrsti jezika od knjižnega do pogovornega jezika, od 
slenga do sociolektov. V zadnjem času se takemu gledanju na odnos med jezikom 
in prostorom kot posledica globalizacijskih teženj na različnih področjih življenja in 
še posebej v komunikaciji pridružuje še tretja, virtualna dimenzija. V prispevku se 
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Rb Rbravnavi vseK naštetiK Gimen]ij temeljiteje pRsvečam prav na nRvR nastajajRči 
virtualni je]ikRvni krajini, ki se prekR GiJitalniK meGijev veGnR jasneje i]risuje v Ga-
našnjem svetu in sRbiva s ¿]ičnR.

2 Jezik in fizični prostor

2.1 Angleščina 

$nJleščina preGstavlja eneJa najRčitnejšiK primerRv vpliva ¿]ičneJa prRstRra 
na ra]vRj je]ika. ,] ra]merRma nepRmembneJa je]ika, ki se je najprej JRvRril le na 
anJleškiK tleK, se je pRstRpRma ra]širila na preRstali teritRrij %ritanskeJa RtRčja in 
,rske, šla skR]i GRkaj nestabilne Ia]e ra]vRja in se GRkRnčnR utrGila kRt prevlaGujRči 
je]ik Gråave šele v 1�. R]. 1�. stRletju. 1jena stanGarGi]aFija je sRvpaGla ] viškRm 
JRspRGarske, trJRvske, pRlitične in vRjaške mRči Gråave, tR pa je pRmenilR ]ačetek 
kRlRnialne ekspan]ije 9elike %ritanje v svet, ] njR pa tuGi t. i. britanskeJa je]ikRvne-
Ja imperiali]ma �3KillipsRn 1��2�. %ritanski imperij je na višku svRje mRči RbseJal 
četrtinR sveta in anJleščina se je JRvRrila v aIriškiK in a]ijskiK kRlRnijaK RG .enije 
GR ,nGije, RG SinJapura GR +RnJ .RnJa. SčasRma se je ]ačela v nekateriK elementiK 
RGmikati RG britanske nRrme, v]rRke ]a tR pa je treba iskati v lRčenRsti na nRvR RsvR-
jeniK R]emelj RG matične %ritanije in v speFi¿čniK ra]meraK, ki sR vlaGale v pRsame-
]niK kRlRnijaK. 9 nekRlikR samRsvRjR smer se je ]ačela ra]vijati tuGi na GveK GruJiK 
kRntinentiK, Severni $meriki in $vstraliji.

9 t. i. naFiRnalnem RbGRbju, ki je sleGilR RsamRsvRjitvi ='$, se je pRjavila še ]a-
vestna teånja, Ga bi se na nRvR priGRbljena samRbitnRst i]ra]ila tuGi skR]i je]ik� in leta 
1�2� je 1RaK :ebster i]Gal slRvar, v katerem je ]apisal t. i. amerikani]me. 3rRstRrski 
Gejavnik je takR bistvenR prispeval k nastanku nRve variante anJleščine, ki GR ]ačetka 
20. stRletja ]araGi prestiånRsti britanske anJleščine v svetRvnem merilu siFer ni iJrala 
pRmembnejše vlRJe, RG kRnFa 2. svetRvne vRjne Galje pa ima neGvRmnR primat na 
pRGrRčju vpliva na GruJe je]ike. 5a]lRJ ]a njenR prevlaGR ni tRlikR v številu njeniK 
JRvRrFev1 kRt v ameriški JRspRGarski in pRlitični mRči ter pRsleGičnR v njenem kul-
turnem vplivu na preRstali svet. 

7uGi avstralska anJleščina črpa i] RkRlja in RG GRmRrRGFev, pRleJ teJa je i]ra]itR 
Rbarvana s cockneyem, nestanGarGnim narečjem niåjeJa lRnGRnskeJa GelavskeJa ra-
]reGa, ki je preGstavljal JlavninR prviK naseljenFev. 

9 RbeK primeriK je v nRvem RkRlju prišlR GR i]ravnavanja i]reGnR mRčnR ]akR-
reninjeniK ra]lik meG JRvRriFR višjiK in niåjiK GruåbeniK ra]reGRv v 9eliki %ritaniji. 
3RleJ JeRJraIske RGGaljenRsti sta pri tem pRmembnR vlRJR neGvRmnR RGiJrala ame-
riška mRbilnRst in pRreklR nRviK avstralskiK prebivalFev.

3rimerjava ra]vRja in pRjavniK Rblik anJleščine na R]emljiK, ki si jiK je prisvRjila 
9elika %ritanija v času kRlRniali]ma, pRkaåe bistvene ra]like meG $merikR, .anaGR, 
$vstralijR, 1RvR =elanGjiR in GR neke mere -uånR $IrikR na eni strani, kjer se ra]vi-
jejR nekakšne GiaspRre ] rRjenimi JRvRrFi, ter meG kRlRnijami juJRv]KRGne $]ije in 
]aKRGne in v]KRGne $Irike na GruJi, kjer kRlRnialni JRspRGarji uveGejR anJleščinR 

1 9eč rRjeniK JRvRrFev imata manGarinščina in španščina.
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Not uradni MeziN administraciMe in šolstva, večinsNo avtoKtono prebivalstvo pa Mo začne 
govoriti Not t� i� drugi MeziN �6eidlKoIer ������ 9 drugem primeru gre predvsem za stiN 
angleščine z različnimi MeziNi domačiK prebivalcev� 7i zaradi druåbeniK in gospodar-
sNiK pritisNov prevzameMo angleščino in Mo nativiziraMo, Nar Me vidno zlasti v izgovar-
Mavi in besedMu, deloma pa tudi v poenostavlMeniK ali specifično obarvaniK slovničniK 
struNturaK� 7aNo angleščino so mnoge dråave zaradi laåMe NomuniNaciMe obdråale Not 
uradni MeziN tudi po osamosvoMitvi izpod NolonialniK oblasti �&r\stal ������

0ed MeziNoslovci, Ni so sNušali na novo nastalo NompleNsnost angleščine zaMe-
ti v sistematičen teoretični model, Me naMbolM znan .acKru ������, Ni govori o treK 
NoncentričniK NrogiK razvoMa�rabe angleščine� 9 prvi, notranMi Nrog uvršča angleščino 
Not materni MeziN, v drugega, zunanMega variante, Ni se govoriMo v bivšiK britansNiK 
in amerišNiK NoloniMaK, v tretMega, širitvenega pa angleščino v preostalem svetu, NMer 
sicer nima niti zgodovinsNiK Norenin niti statusa uradnega ali drugega MeziNa, se pa 
mnoåično poučuMe Not tuMi MeziN� 

3omembna novost nMegove NlasifiNaciMe Me uvedba mnoåinsNega termina anglešči-
ne� $ngleščine ne doMema več Not enotnega MeziNa v izNlMučni lasti roMeniK govorcev, 
ampaN opaåa v drugem Nrogu nastaManMe noviK angleščin, NaNršne so npr� indiMsNa, 
singapursNa in KongNonšNa� 9se sicer povezuMe anglešNi element, a vsaNa od nMiK ima 
specifične lastnosti, zato MiK obravnava Not enaNovredne tistim iz prvega Nroga� 7o mu 
sicer ne uspe v celoti, saM razliNe ostaMaMo, in sicer v normativnosti� 6amo angleščine 
iz notranMega Nroga so namreč normotvorne in prav tem MeziNovnim normam �naMveč-
Nrat britansNi ali amerišNi� se sNušaMo čim bolM pribliåati tudi govorci iz širitvenega 
Nroga� 9 nasprotMu z nMimi so angleščine iz drugega Nroga v procesu razviManMa lastniK 
MeziNovniK norm� *re za taNo imenovane svetovne angleščine (World Englishes), Ni 
MiK zaznamuMeMo predvsem loNalno obarvana izgovarMava, besedMe ter delna slovnična 
prilagoditev� 

.lMub navidezni všečnosti ima .acKruMev model vrsto pomanMNlMivosti� Ne gre le 
za nedoslednost v åelMi po obravnavanMu vseK treK Nrogov Not enaNopravniK, saM raba 
termina rojeni govorec implicitno daMe prednost prvemu Nrogu, ampaN predvsem za 
to, da model ne odsliNava deMansNega stanMa na terenu� 

3roblematičen Me predvsem tretMi Nrog, NMer se angleščina širi preNo izobraåevalniK 
sistemov in mediMev ter postaMa bolM Not NateriNoli MeziN v dosedanMi zgodovini pre-
vladuMoči MeziN znanosti, teKnologiMe, trgovine, turizma, prometa, popularne Nulture 
in drugiK področiM delovanMa� 9 mnogiK dråavaK priKaMa do druåbene dvoMezičnosti, 
NMer se neroMeni govorci angleščine ne učiMo več primarno za NomuniNacMio z roMenimi 
govorci, pač pa Mo v duKu internacionalizaciMe�globalizaciMe uporablMaMo Not univer-
zalno sredstvo medseboMnega sporazumevanMa z drugimi neroMenimi govorci� Število 
neroMeniK govorcev angleščine Me åe za neNaMNrat preseglo število materniK govorcev� 
NMiKova angleščina Me zaradi različniK stopenM MeziNovne Nompetence in zaradi vpli-
va različniK materinščin notranMe izredno variabilna, v splošnem pa vendarle teåi N 
ponovni KomogenizaciMi, neNaNšni svetovni, mednarodni oz� globalni angleščini� 3ri-
marni cilM govorcev ni več posnemanMe britansNe�amerišNe norme, ampaN učinNovita 
NomuniNaciMa� angleščina se rabi Not lingua Iranca�

.acKru sam Me svoM model sNušal modificirati, a vanM še vedno ni uspel zaMeti vse 
pestrosti deMansNega MeziNovnega stanMa v svetu� 2stalo Me veliNo izMem in siviK lis, 



3�� Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

navse]aGnje tuGi prvi krRJ ni re]erviran i]ključnR ]a rRjene JRvRrFe, saj sR npr. v 
='$ velike i]seljenske skupnRsti �npr. španskR JRvRreče�, ki v prviK JeneraFijaK ne 
JRvRrijR anJleščine kRt materneJa je]ika, v mnRJiK GeåelaK pR svetu, kjer anJleščina 
nima statusa prveJa je]ika, pa najGemR manjše ali večje enklave, reFimR britanskiK 
]GRmFev �npr. v 7Rskani, pa tuGi v našem 3rekmurju�.

0eG alteranativnimi sKemami Rmenjam 0F$rtKurjevR �2002�, ki ra]likuje le meG 
rRjenimi in nerRjenimi JRvRrFi, in 0RGianRvR �1����, ki uveGe termin angleščina kot 
mednarodni jezik �EIL�. 2be kRt ra]likRvalni kriterij upRštevata i]ključnR stRpnjR 
kRmpetenFe njeniK JRvRrFev. 

3rRblem preGlaJaniK mRGelRv ni tRlikR v sKematičnem prika]u kRt v praksi, saj 
]araGi velike stRpnje variabilnRsti nRbeGen ne ]mRre v FelRti pRjasniti i]reGnR nesta-
bilne in i]mu]ljive je]ikRvne situaFije. 3Rskusi kRGi¿Firanja stalnR spreminjajRče se 
anJleščine �)erJusRn 200�� ne pRnujajR ]aGRvRljiviK RGJRvRrRv, ampak prej RGpirajR 
nRva vprašanja. 1aštejmR jiK le nekaj� .akR GRlRčiti nRrmR anJleščine kRt linJue 
IranFe, Ga bi se je laKkR učili" .atere elemente upRštevati pri njeni kRGi¿kaFiji, saj 
vsak JRvRreF prinaša vanjR vplive lastne materinščine" $li naj se je ]a spRra]ume-
vanje ] nerRjenimi JRvRrFi učijR tuGi tisti, ki jim je anJleščina materni je]ik" .akR 
praktičnR bi bilR učenje JlRbalneJa je]ika" SR ljuGje ]anj mRtivirani ali se mRrGa raje 
učijR ameriške anJleščine, ]a katerR se ]Gi, Ga ima večji vpliv" .akR Rbravnavati 
anJleščinR v (vrRpski uniji �Galje (8�" 7a ima siFer 24 uraGniK je]ikRv, a se v praksi 
kRt GelRvni je]iki upRrabljajR le anJleščina, IranFRščina in nemščina. $nJleščina ne-
GvRmnR prevlaGuje, Kkrati bruseljska birRkraFija vanjR vnaša nekatere tipične i]ra]e, 
ki jiK ameriška in britanska anJleščina ne pR]nata. 7ake sR nRve ]lRåenke, kRt npr. 
member state in country candidate, ali beseGe kRt sta cohesion in state aids, kjer se 
prva rabi v nRvem pRmenu, GruJa pa v mnRåinski Rbliki, kar je v nasprRtju s pravili 
stanGarGne anJleščine. 3rav takR preGstavlja prRblem i]JRvarjava nekateriK IRnemRv, 
ki jiK v GruJK evrRpskiK je]ikiK ni, meGtem kR v slRvniFi pRJRstR priKaja GR pRenR-
stavljanja, ]lasti v rabi časRv.

$li sR tR napake ali Jre ]a je]ikRvne spremembe v prRFesu nastajanja in ]a le-
JitimnR nRvR variantR anJleščine" ,ma tRrej anJleščina v (8 status tujeJa je]ika 
ali åe preKaja v Ia]R, kR kaåe ]načilnRsti GruJeJa je]ika, nekakšne evro-angleščine" 
.akR je ] rabR anJleščine meG JRvRrFi sRrRGniK je]ikRv, ki se kljub meGsebRjni ra-
]umljivRsti lastniK je]ikRv velikRkrat raje RGlRčijR ]a anJleščinR in se s tem i]RJnejR 
Rbčutljivemu vprašanju njiKRve prestiånRsti/enakRpravnRsti �npr. v skanGinavskiK 
GeåelaK pa tuGi åe v GråavaK, ki sR nastale pR ra]paGu bivše -uJRslavije�" 9sakR RG 
teK vprašanj bi si ]asluåilR pRJlRbljenR RbravnavR, a bi tR preseJlR Rkvire pričujRčeJa 
prispevka. 

2.2 Slovenščina

&elRvit prika] vpliva ¿]ičneJa prRstRra na slRvenščinR bi ]aKteval tuGi RbravnavR 
njene narečne in siFeršnje ra]slRjenRsti v SlRveniji in v ]amejstvu, a se v ra]pravi 
Rmejujem na njen stik ] anJleščinR. 1ajbRlj na]RrnR je ta stik viGen v i]seljenskem 
RkRlju anJleškR JRvRrečiK Gråav, kakršni sta ='$ in .anaGa, verjetnR pa se bistvenR 
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ne razliNuMe niti avstralsNa situaciMa, Namor so se v preteNlosti izselMevali ± in se danes 
ponovno izselMuMeMo ± številni 6lovenci� 

Rezultati moMiK dolgoletniK razisNav med amerišNimi in NanadsNimi 6lovenci 
�Šabec ����, ����, ����, ����b� razNrivaMo, da sta deMavniNa, Ni naMbolM vplivata na 
nMiKovo MeziNovno rabo, fizična odrezanost od matične domovine in vråenost v ogro-
men anglešNi govorni prostor� 3rvi pomeni preNinitev stiNa z åivim MeziNom doma, 
drugi veliNo dovzetnost za vpliv dominantne angleščine v novem oNolMu� 3osledica 
so različne stopnMe dvoMezičnosti in prilagaManMa angleščini, Ni se v praNsi NaåeMo na 
različne načine taNo za posamezniNe Not za celotne sNupnosti� 9 IunNcionalnem smis-
lu sta prilagaManMe MeziNu novega oNolMa ter MeziNovna izbira v posamezniK situaciMaK 
in z različnimi sogovorci odvisna zlasti od časa priselitve in od generaciMsNe pripad-
nosti priselMencev� 3rva generaciMa, roMena v 6loveniMi, še govori slovensNo, čeprav 
veliNoNrat neNoliNo arKaično� =a pripadniNe te generaciMe naMbrå naMbolM dråi t� i� ªgeo-
graIsNa triada pripadnosti©, o Nateri piše 9ertovec ������ in Me sestavlMena iz nMiKovega 
odnosa do novega oNolMa, mita o starem NraMu in predstave o novi sNupnosti v diaspori� 
3ripadniNi druge generaciMe so praviloma naMbolM dvoMezični, Ner imaMo moånost No-
municiranMa taNo s slovensNo govorečimi starši Not z otroNi, Ni so se angleščine naučili 
v šoli� 7retMa generaciMa govori preteåno anglešNo� 

3rostorsNa ločenost sNupaM s časovno dimenziMo toreM vpliva na niåanMe Nompe-
tence v slovenščini, stiN z angleščino pa na nMen vedno močneMši vpliv in na vedno 
trdneMšo vpetost priselMencev v novo MeziNovno oNolMe� &iNel opuščanMa maternega 
MeziNa, Ni Me tipičen za priselMence s Nonca ��� stoletMa in iz prve polovice ��� stoletMa, 
se pri tistiK, Ni so v 6everno $meriNo prišli po Noncu �� svetovne voMne, še neNoliNo 
pospeši, saM Me upad znanMa slovenščine åe pri drugi generaciMi preceM izraziteMši� *re 
za opazen MeziNovni premiN od slovenščine N angleščini, Ni se v struNturalnem pogle-
du Naåe Not sposoManMe ali Nodno preNlaplManMe ter v vedno večMiK poenostavitvaK ali 
opuščanMu slovensNiK MeziNovniK vzorcev na eni strani in pribliåevanMu anglešNim na 
drugi� -eziN izgublMa praNtično sporazumevalno vrednost in ostaMa pomemben le na 
simbolni ravni Not gradniN etnične identitete� 2pustitev slovenščine na ravni izselMen-
sNiK sNupnosti se zdi na dolgi roN neizogibna, čeprav se moånosti za tiste motivirane 
posamezniNe, Ni åeliMo MeziN oKraniti, s poMavom virtualne NomuniNaciMe izbolMšuMeMo� 
7o Me prednost, Ni Me pripadniNi stareMšiK generaciM niso imeli� 

'rugo oNolMe, NMer priKaMa do stiNa z angleščino, Me bliåMe domu, v 6loveniMi� ýe 
zanemarimo prve posredne stiNe preNo nemšNiK pisniK virov iz ��� in ���stoletMa, la-
KNo o resneMšiK anglešNiK vpliviK govorimo šele po Noncu �� svetovne voMne z uvedbo 
pouNa angleščine Not glavnega tuMega MeziNa v slovensNe šole� 7o in pa IascinaciMa 
s teKničnim napredNom in modernim åivlMenMsNim slogom zaKodnega sveta sta bila 
glavna vzroNa za sposoManMe anglešNiK besed s področMa zabavne in filmsNe industriMe, 
športa, teKničniK izumov in drugega, NMer ni bilo domačiK ustreznic �npr� golf, parki-
ranje, astronavt�� 3ostopnost prevzemanMa tuMiK besed Me omogočila nMiKovo popolno 
prilagoditev slovenščini v izgovorMavi in pisavi� ter v obliNoslovnem in besedotvor-
nem smislu�

=ačetnemu obdobMu vpliva britansNe angleščine Me sledil močan vpliv amerišNe 
popularne Nulture in z nMim amerišNe angleščine� 6lovenščina Me intenzivno prevze-

� = redNimi izMemami tipa jazz – džez, jeans – džins.
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mala pRsame]ne beseGe �npr. hit, resetirati, partner� pa tuGi Fele sintaJme in kalke 
�npr. hitra hrana, videospot, deloholik� ter KibriGne strukture �npr. hip hop scena, off 
shore RbmRčje, all-inclusive pRnuGba�. . pRpularnRsti anJleščine sR ]natnR prisp-
evali meGiji, ]lasti televi]ija s preGvajanjem ameriškiK ¿lmRv in naGaljevank. +krati 
sR ljuGje Rb pRvečani mRbilnRsti in veGnR pRJRstejšiK pRtRvanjiK v tujinR spR]navali 
praktičnR vreGnRst ]nanja anJleščine� stik ] njR je pRstajal vse Rprijemljivejši. 3riKaja 
FelR GR tvRrbe pseuGRanJli]mRv �npr. golman�.

ýe je na ]ačetku v]rRk spRsRjanja i] anJleščine preGvsem nuja pR ]apRlnitvi lek-
sikalniK vr]eli, sR v naGaljevanju v]rRki ]anj največkrat prestiåne narave. $nJleške 
beseGe mnRJi GRjemajR kRt imenitnejše, vreGnejše in bRlj sR¿stiFirane RG GRmačiK. 
.RlikR je tR upravičenR, kRlikR pa Jre pri tem le ]a pRmanjkanje samR]avesti pri 
i]raåanju v materinščini in ]a pretiranR pRsnemanje tujiK kulturniK in je]ikRvniK 
v]RrFev, je stvar presRje, vsekakRr tRvrsten vpliv anJleščine na slRvenščinR velikRkrat 
prispeva k tvRrbi nekateriK sRpRmenk in k stilističnim, semantičnim in kRnRtaFi-
jskim spremembam v rabi nekateriK beseG. $nJleški vpliv na beseGje, v nekRlikR 
subtilnejši Rbliki pa tuGi na sklaGnjR, je takR rekRč vseprisRten in Ja je ]lasti v meGi-
jiK, RJlaševanju, pRslRvnem RkRlju, ]nanstveni in strRkRvni publiFistiki in v je]iku 
mlaGiK nemRJRče spreJleGati.

3 Jezik in virtualni prostor

3.1 Angleščina

äe GRtlej vRGilni vlRJi anJleščine v meGnarRGni kRmunikaFiji je v �0. letiK 20. stRlet-
ja Gal GRGatni ]aJRn teKnRlRški napreGek, ki je sRvpaGel ] ekRnRmskimi in pRlitičnimi 
teånjami pR JlRbali]aFiji. 5RGil se je internet in ] njim mRånRst Kipne kRmunikaFije 
kRJarkRli s kRmerkRli in kjerkRli v svetu. = GiJitali]aFijR se je svet GRbeseGnR skrčil, 
se pRve]al prekR elektrRnske pRšte, blRJRv, IRrumRv in GruåbeniK Rmreåij, velik Gel 
kRmunikaFije, ki je bil v preGGiJitalni GRbi v FelRti RGvisen RG prRstRrskiK in časRvniK 
Rmejitev, pa se je preselil v virtualni svet. 5evRluFiRnarnRst teJa i]uma je pR vplivu, ki 
Ja ima naše vsakRGnevne aktivnRsti, najbrå še najbliåje vplivu, ki Ja je imela v pretek-
lRsti i]najGba tiska. 1RbeneJa GvRma namreč ni, Ga je internet ]a veGnR spremenil naše 
GRjemanje prRstRra �in časa�, s tem pa tuGi naš pRJleG na kRmuniFiranje ] GruJimi. 

.RmuniFiranje ni več ]aprtR v Rkvire JRvRrniK skupnRsti, ki jiK na Rmejenem 
teritRriju meGsebRjnR pRve]ujejR sRrRGne nRrme je]ikRvne rabe, ali na ra]merRma 
pRčasne stike prekR navaGne pRšte in teleIRnskiK linij. 3RstmRGernR RbGRbje prinese 
GiJitali]aFijR in ] njR mRånRst kRmunikaFije ne JleGe na JeRJraIske Rmejitve. 3Rsa-
me]niki v]pRstavljajR meGsebRjne stike na JlRbalni ravni, pri čemer jiK vRGijR sRrRG-
ni pRkliFni in/ali GruJi interesi. 3R åelji si ustvarjajR svRj Rsebni prRstRr neRGvisnR RG 
realneJa in ¿]ičneJa prRstRra in vstRpajR v kRmunikaFjR s pripaGniki GruJiK kultur, 
pri čemer Jre laKkR ]a Galjše/trajne stike, laKkR pa tuGi ]a stike ]a enkratnR ali tre-
nutnR rabR. 'RlRčata jiK tRrej interakFija in mreåenje, ]araGi česar anJleščina pRstane 
ªneteritRrialna ali pRstJeRJraIska© �-ames 200��, ]anjR pa sR ]načilna številna RGstR-
panja RG britanske/ameriške nRrme. 
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$ngleščina taNo nastopa v IunNciMi bolM ali manM univerzalnega sredstva spora-
zumevanMa na svetovnem spletu� 7udi če ta ne bi bil amerišNa iznaMdba, bi na nMem 
naMbrå prevladala angleščina, saM po neNateriK ocenaK Nar četrtina svetovnega pre-
bivalstva govori anglešNo �&r\stal ������ 9ečina so neroMeni govorci angleščine, taNo 
da nMiKova Nompetenca v MeziNu niKa od NomaM zadostne do zelo dobre� 9 zadnMem 
času postaMa internet sicer bolM večMezičen, a Me bilo leta ���� še vedno �� � vseK 
naMpogosteMe uporablMeniK spletniK strani v angleščini�, drugi MeziNi na internetu pa so 
preåeti z močnim anglešNim vplivom� 

,nternetni MeziN� Me posebna obliNo disNurza, Ni se v marsičem razliNuMe od 
običaMne angleščine� 'o odstopanM od norme priKaMa zaradi internetniK uporabniNov, 
Ni ob različniK stopnMaK MeziNovne Nompetence v angleščino prenašaMo vplive svoMiK 
materniK MeziNov, posledica česar Me delna ªNreolizaciMa© �+annerz ����� ali Kibrid-
izaciMa internetnega disNurza� 7aNo poznamo Spanglish, Japlish, Chinglish in druge 
ªmešanice© angleščine z drugimi MeziNi, v primeru slovenščine pa Sloglish �Šabec 
����a��

9zroNi odstopanM so povezani tudi s samo teKnologiMo, Ni nareNuMe Kitrost in Ior-
mat NomuniciranMa, ter z dinamiNo druåbeniK odnosov, Ni so se v obdobMu digitali-
zaciMe globalizirali, multiplicirali in intenzivirali� Nove NomuniNaciMsNe praNse nam 
omogočaMo simultano prisotnost na več mestiK KNrati, sočasno izvaManMe več nalog, 
aNtivno vNlMučuMevanMe v video NonIerence, virtualne sestanNe, Iorume, spletne 
Nlepetalnice, debate na druåbeniK omreåMiK in podobno in to NMerNoli po svetu ne glede 
na geograIsNe, politične in Nulturne meMe� =aradi izredne Kitrosti prenosa sporočil in 
celo moånosti sinKrone in�ali večNodne NomuniNaciMe so toreM za internetni disNurz 
značilne neposrednost, spontanost in nizNa stopnMa Iormalnosti� -e toreM neNaNšna 
nova vmesna obliNa disNurza, Ni v sebi zdruåuMe elemente taNo govorMenega Not pis-
nega MeziNa� 

ýe Me internet spremenil prostor v praNtično nerelevantno NategoriMo, saM nam odpi-
ra moånosti NomuniciranMa z vsem svetom ter sočasno prisotnost na več NraMiK in v 
različniK NonteNstiK, nam po drugi strani prav zaradi tega bistveno Nrči čas, Ni nam 
Me na volMo za pogloblMeno NomuniNaciMo� 3o eni strani nam ponuMa nesNončno število 
moånosti in nas mami z navidezno svobodo, po drugi strani neseleNtivna raba brez na-
pora in minimalne reÀeNsiMe naMvečNrat ne daMe zaåeleniK ali smiselniK rezultatov� =di 
se, da Me MeziNovna raba v virtualnem svetu v neNem smislu postala odsev siceršnMega 
obnašanMa v potrošnišNi druåbi, No lMudMe pod časovnim pritisNom KlastaMo za čim 
več in čim KitreMe in veliNoNrat deliMo svoMa mnenMa in sporočila s svetom, še preden 
uspeMo dodobra izobliNovati svoMe misli� +Nrati in taNoM åeliMo biti povsod, posledica 
večopravilnosti pa Me razpršena pozornost, Ni se naMbolM očitno Naåe v neupoštevanMu 
slovničniK in pravopisniK pravil ter v oKlapnem in površnem izraåanMu� 7o Me z vidiNa 
norme negativno, Me pa mogoče na novodobni način sporazumevanMa pogledati tudi s 
pozitivne plati� za tovrstni disNurz Me značilna tudi Nreativnost in odprtost za MeziNovne 
inovaciMe� 

� 3odateN :�7ecKs, naMbolM zaneslMive teKnologiMe za zbiranMe in analizo statističniK podatNov o 
dogaManMu na internetu� 

� Tudi netspeak, webspeak, globespeak ter weblish in netlish (iz Zeb � (nglisK in net � (nglisK��
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3reGen R tem pRGrRbneje spreJRvRrimR v Gelu R slRvenščini, je treba i]pRstaviti 
še en pRmemben viGik KitrR naraščajRčeJa vpliva virtualneJa prRstRra na ¿]ični svet. 
ýe se je na ]ačetku ]GelR, Ga Jre pri virtualni kRmunikaFiji ]a nekakšnR v]pRreGnR, 
a ne pRpRlnRma resničnR kateJRrijR, se je tR kmalu i]ka]alR ]a ]mRtnR. 9irtualna 
kRmunikaFija je pRstajala veGnR resničnejši Gel našeJa vsakGanjika in Ganes uJRtav-
ljamR ne le, Ga se virtualni in ¿]ični svet prepletata, ampak Ga se elementi virtualne 
kRmunikaFije veGnR inten]ivneje prenašajR v ¿]ični svet in pRnekRG FelR i]pRGrivajR 
traGiFiRnalne načine spRra]umevanja. Spletne i]Gaje tiskaniK meGijev, ki RmRJRčajR 
sprRtnR aåuriranje pRGatkRv in kRmentiranje bralFev, in vključevanje tvitRv v tele-
vi]ijske prenRse Rb ra]niK JlasRvanjiK/vRlitvaK sta le Gva primera, ki pRna]arjata 
pRtenFial nRveJa načina kRmuniFiranja. 2GlRčitev pRsame]nika, Ga v virtualnem 
prRstRru ne åeli sRGelRvati, pRmeni GejanskR i]lRčenRst i] pRmembneJa Gela GRJa-
janja, saj se velik Gel javneJa åivljenja RGvija prekR spletniK strani �npr. vlaGne in-
stituFije, uraGne ustanRve, ]Gruåenja, pRGjetja�. =a vsakeJa pRsame]nika je mRJRče 
uJRtRviti, ali ima aktivnR GiJitalnR åivljenje åe pR beseGju in stavčniK strukturaK, ki 
jiK upRrablja v realnem åivljenju �*amble 200��. ,n ker je takiK veGnR več, je tuGi 
vpliv virtualneJa kRmuniFiranja ne le v JlRbalnem, ampak tuGi v lRkalnem RkRlju 
veGnR mRčnejši, je]ikRvna raba pa veGnR Àeksibilnejša in GRv]etnejša ]a inRvaFije in 
je]ikRvne spremembe. 

3.2 Slovenščina

9se napisanR načelRma velja tuGi ]a slRvenščinR, katere rabR v virtualnem prR-
stRru še bRlj kRt siFer ]a]namuje velika RGprtRst ]a anJleške vplive na skRraj vseK 
je]ikRvniK ravninaK RG beseGja GR sklaGnje in pravRpisa. .ljub temu Ga tuGi v elek-
trRnskR pRsreGRvaniK beseGiliK RbstajajR ra]like v stRpnji IRrmalnRsti in upRštevanju 
je]ikRvniK pravil JleGe na tR, kGR jiK tvRri, kRmu sR namenjena in kakšen je njiKRv 
Filj in Ga sR uraGne spletne strani ra]niK instituFij v Jlavnem ]JleGnR urejene, venGarle 
velika večina internetniK upRrabnikRv pri kRmunikaFiji pRsveča bistvenR manjšR pR-
]RrnRst samemu je]iku, večjR pa KitrRsti, učinkRvitRsti in interaktivnRsti. %eseGila 
sR ]atR večinRma kratka, ]JRščena5, kar pRmeni, Ga v njiK ne najGemR ra]niK vljuG-
nRstniK IRrmul in GRlJiK, pravilnR RblikRvaniK pRveGi, pač pa Ga Jre velikRkrat ]a 
µ¶na KitrR skupaj nametane¶¶ misli, krajšave, akrRnime in pRGRbnR. 3reGvsem pri mla-
GiK, ]a katere sR Gruåbena Rmreåja pRstala primarnR mestR meGsebRjneJa kRmuniFi-
ranja, RpaåamR velika RGstRpanja RG nRrme ter åeljR pR spRntanRsti, kreativnRsti in 
sprRščenRsti. *re ]a elemente internetneJa slenJa �npr. kRmbinaFije črk in številk�, ki 
je nepRučenim nera]umljiv, a je plRGnR pRGrRčje ]a vsakRvrstne je]ikRvne inRvaFije. 
9 sklaGnji pRleJ beseGneJa reGa, ki bRlj ali manj sleGi pravilu ªpiši, kRt JRvRriš© �npr. 
mišn imposibl�, ni ujemanj, pRJRstR najGemR vpliv anJleškeJa beseGneJa reGa �npr. 
kRpičenje samRstalnikRv namestR kRmbinaFije samRstalniške beseGe ] levim prilast-
kRm�. 9 beseGiliK pravilRma mrJRli tipkarskiK napak, pisava je največkrat namenRma 
nekRnvenFiRnalna� Rpuščanje ali naključna/napačna raba lRčil in velikiK ]ačetniF, 
v slenJu tuGi pretirana, kričeča raba kliFajev, vprašajev in GruJiK lRčil, GRGajanje 

5 1pr. 7Zitter Rmejuje GRlåinR beseGil na tRčnR GRlRčenR številR ]nakRv.
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emotiNonov,� pisanMe slovensNiK črN č, š in å brez strešic, raba črN anglešNe abesede 
�Z, \, [� in znaNov �npr� 	� in podobno� ýe spregledamo moånost, da Me delni vzroN za 
to laKNo pomanMNlMivo MeziNovno znanMe, gre pri namerni rabi omenMenega nedvomno 
za izraz individualnosti in Nreativnosti� 3redvsem v blogiK in tvitiK Me veliNo besed-
niK iger, izvirniK metaIor in zanimiviK struNtur� $ngleščina igra pri tem pomembno 
vlogo, saM se nMeni elementi prepletaMo s slovensNimi, včasiK na ravni prevzetiK besed, 
včasiK z dalMšimi vrivNi ali celo celimi povedmi in odstavNi �sposoManMe in Nodno 
preNlaplManMe�� 

=a ponazoritev navaMam tri naNlMučno izbrane primere z interneta� 9 prvem gre 
za rabo internetnega slenga na Iorumu, v drugem za sicer neNoliNo bolM ureMeno, a še 
vedno preceM anglešNo obarvano spletno stran, Ni se promovira Not Initiative Start: Up 
Slovenia – Partnerstvo za globalni konkurenčen nacionalni startup ekosistem, tretMi 
pa Me izraz ne taNo redNega ambivalentnega�deIetističnega odnosa do slovenščine�

•  (MMM acitivit\ večeri so aZesome� �' �Me mama spet bolna, aaaaa počutim se Not 
da postaMam apatična, ampaN ni ��� Moto in dns zvečer NostanM, Nončno, prvič 
letos �� �NostanM in meK bell\��Ieels so fineee��NostanM in meK bell\��ill eat it all 
tKe timee���cartman voice� �Kearts

•  Napisal��a ��(vel\n� �Cosmopolitan ����� 
•  .aM Me 6tart�up leta"�«� 7eNmovanMe 6tart�up leta Me namenMeno celovitemu 

spodbuManMu razvoMa inovativne podMetnišNe aNtivnosti in podMetnišNe Nulture 
v RepubliNi 6loveniMi� 7emelMi na motiviranMu za podMetnišNo aNciMo v oNviru 
slovensNega Start:up road-show-a, praNtičniK usposablManM za dodelavo po-
slovnega načrta in izmenMavi izNušenM in dobriK praNs ter mreåenMu v oNviru 
podMetnišNega Ioruma 100% Start:up ter mednarodne podMetnišNe NonIeren-
ce PODIM� 7eNmovanMe zaoNroåaMo izbor, promociMa in nagraMevanMe naMbolMe 
spisanega poslovnega načrta in naMbolMšiK start�up podMetiM� �6tartup ����� 

•  +m���premalo nas Me da bi se borili proti anglešNemu MeziNu� -az se proti nMemu 
borim z uporabo nemšNega, sam dvomim da Me NaM bolše zaradi tega� � 6leM ali 
preM nas bo poårl NaN tuM MeziN, Ner smo premaMKni� 6lov� M� manMNa preceM besed 
oz besedniK zvez� $mpaN uporablMam ga še Nar napreM���ZKatever� �0avrični 
Iorum �����
Ne preseneča le veliNo število anglešNiK besed, ampaN tudi sam način nMiKovega 
vNlMučevanMa v sicer slovensNa besedila� ýe so se v preddigitalnem obdobMu 
anglešNe besede večinoma ªpriMele© šele po obdobMu prilagaManMa in se na Noncu 
v rabi niso razliNovale od drugiK slovensNiK besed, danes časa za adaptaciMo, NaM 
šele za MeziNoslovno presoMo o nMiKovi ustreznosti ni več� %esede, Ni so v neNem 
trenutNu aNtualne, npr� v $meriNi, se v naslednMem trenutNu åe poMaviMo na slov-
ensNem spletu� 3rimer taNe besede Me selfie za avtoportret, posnet z mobilnim 
teleIonom, Ni ga delimo po internetu� 7aNo Ienomen Not beseda sta z blisNovito 
naglico obnorela ves �predvsem mlaMši� svet in se razširila tudi N nam� 3ri teM 
besedi sicer ni teåav z izgovarMavo, pa tudi pisava ni posebno zaKtevna, čeprav 
se poMavlMa v dveK obliNaK �selfie/selfi�� %olM problematični so primeri, NMer gre 
za teåMe razumlMive besede ali besedne sNlope, Ni so tistim, Ni ne znaMo anglešNo 

� (motiNon Not simbol za izraåanMe čustev�razpoloåenMa v digitalni NomuniNaciMi Me tipičen primer 
novodobne besede, Ni Me osvoMila internet taNo Kitro, da o nMenem slovenMenMu ni bilo časa niti razmišlMati� 
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ali se ne ukvarjajR ] nekim speFi¿čnim pRGrRčjem, nera]umljive. ýe sR bili taki 
primeri še preG časRm v tiskaniK meGijK RbičajnR naveGeni v pRševnem tisku ali 
naveGniFaK in pRspremljeni ] ra]laJR, teJa v ]aGnjem času skRrajGa ni več ali 
pa je v beseGilu takR skritR, Ga se mRra braleF ]a tR, Ga najGe ra]laJR, pRštenR 
pRtruGiti. =Gi se, Ga pisFi beseGil jemljejR ]nanje anJleščine ]a samRumevnR 
in se jim ne ljubi anJleškeJa Gela beseGila več niti pRsebej R]načiti. 1avajam 
nekaj primerRv naslRvRv i] tiskane in spletne i]Gaje 9ečera, ki JreGR RčitnR v 
smer KibriGi]aFije je]ika�

•  16 dni vrhunskega street fooda �5aGGRbrRjem 2014�
•  Home staging trka na slovenska vrata �verovnik 2014� 6�. 
•  Šest metrov v zrak in v Dravo. Blazing. �hreščAk 2014� 1��

'ruJ naslRv i] 1eGela Bote še? Ja, Satisfaction! �kAlišnik 2014� 20� pRna]arja, 
kakR je]ik virtualneJa sveta teåi k veGnR večji nepRsreGnRsti in pRstaja veGnR bRlj 
pRGRben pRJRvRrnemu je]iku. -e Jlasen, sen]aFiRnalističen, tablRiGen, truGi se prite-
Jniti pR]RrnRst, ]atR se ne R]ira na RblikR. .RnFentraFija pisFev je kratkRrRčna, vse je 
pRGrejenR čim Kitrejšemu prenRsu inIRrmaFij, ]araGi česar trpita vsebina in natančnRst 
i]ra]a. ýasRvni pritisk velikRkrat bRtruje tuGi etičnR nesprejemljivemu prepisRvanju 
�t. i. copy paste�, nerRGni sklaGnji, ki spRminja na anJleškR �npr. stress menedžment 
program�, napačnim prevRGRm �npr. partisan mind preveGen kRt partizanski um7 na-
mesto strankarski um) in rabi laåniK prijateljev �npr. simpatizirati v pRmenu sočustvo-
vati ali v ]aGnjem času ]elR priljubljene in åe skRraj uveljavljene beseGe ]a JlavneJa 
kuKarja/kuKarskeJa mRjstra v GveK pravRpisniK inačiFaK šef/chef8). 9 kRmbinaFiji ] 
åeljR pR vključitvi v JlRbalnR GruåinR, pR biti ]raven in v tRku GRJajanja se mnRJRkrat 
pRjavljajR tuGi kalki, ki se še nisR uGRmačili in nisR nujnR ra]umljivi širšemu Rbčin-
stvu �npr. stopiti iz omare�� 1ekateri GRåivijR usRGR enRGnevniF, GruJi uteJnejR na 
GRlJi rRk preiti v splRšnR rabR �npr. ob koncu dneva – at the end of the day�. -e]ikRvnR 
rabR Ganes tRrej mRčnR ]a]namujejR Kiter tempR åivljenja, kRmerFiali]aFija in stanje 
ÀuiGnRsti, kar ima pR eni strani ]a pRsleGiFR niåanje stanGarGRv, pR GruJi pa RGpira 
vrata pRtenFialnim spremembam. 

3.2.1 Vprašanja in dileme

1a nRvR Ge¿niran pRjem prRstRra, pRvečana mRbilnRst na vseK pRGrRčjiK GelR-
vanja in JlRbali]aFijski pritiski nas silijR v spremembR åivljenjskeJa stila. 3rinašajR 
GRslej neslutene mRånRsti pRve]Rvanja s svetRm, Kkrati pa RGpirajR vrstR vprašanj in 
Gilem takR ]a pRsame]nika kRt ]a GruåbR. 

.aj pRmeni na primer, če mlaG člRvek piše blRJ v anJleščini ali mešaniFi anJle-
ščine in slRvenščine" -e namenRma i]bral anJleščinR, ker se iGenti¿Fira s sRvrstniki 
pR svetu" SR v tR skupinR vključeni tuGi slRvenski sRvrstniki, Rn pa jiK naJRvarja v 

� 3arti]anski um �partisan minG� je splRšni i]ra] ]a pRvsem iGeRlRškR in pRJRstR militantnR ¿ltriranR 
realnRst, ki ne vsebuje več lRJike, ampak ]JRlj lRjalnRst. �ihAn 2014� ��

� ª=atR smR se RGlRčili ± če ljuGje �še� ne JreGR GR najbRljšiK FKeIRv, jiK bRmR pa mi pripeljali k njim,© 
pRjasni 0enFinJer, ki ni samR iGejni Rče temveč tuGi prRGuFent SlaGR/enta. �/ent 2014� 

� ª7reba je bilR stRpiti i] Rmare©. ,stRspRlnR usmerjeni špRrtniki nisR več tiKR. �košti 2013� 32�
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angleščini" 9 tem primeru gre naMbrå za to, čemur %ugarsNi ������ pravi angleščina 
kot dodatni jezik, MeziN toreM, Ni nima le IunNciMe sporazumevanMa, ampaN Me tudi sim-
bol sodobnega åivlMenMsNega stila in izraz generaciMsNe identitete mladiK po svetu� 9 
podobno NategoriMo bi laKNo uvrstili tudi marsiNaterega stroNovnMaNa ali poslovneåa, 
Ni se istoveti izNlMučno �ali vsaM raMe� z globalnim, loNalno pa podcenMuMe� ,n mu morda 
raba angleščine sluåi Not alibi, da se mu ni treba truditi z ubesedovanMem zaKtevneMšiK 
Nonceptov v slovenščini"

ýe se vrnemu N našemu blogerMu�� in vidimo, da si Me izbral tudi anglešNi vzdeveN, 
gre morda res za vprašanMe identitete, še posebeM, Ner anonimnost interneta omogoča 
vsaNovrstne manipulaciMe z izbiro polMubniK, laåniK, večplastniK in spreminMaMočiK se 
identitet� $li Me v primeru, da ne piše izNlMučno v angleščini, ampaN v Kibridni različici 
obeK MeziNov, prevladuMoča raba medmetov čustvovanMa �npr� ouch, wow, ups� zname-
nMe, da se laåMe izraåa v angleščini Not v slovenščini in da mu Me angleščina intimno 
bliåMe" 3o drugi strani Me moåno, da vsaM zavestno sploK ne razmišlMa o identiteti in 
mu sluåi angleščina Not nevtralno in izNlMučno pragmatično sredstvo za dosego čim 
širšega občinstva� $li gre za prestiåno doNazovanMe znanMa angleščine" $li morda za 
nezmoånosti izraåanMa v slovenščini in za neNaNšno polMezičnost ob tem, No ni usvoMil, 
NaM šele ponotranMiK pravil slovenščine" 

6 podobnimi vprašanMi Not pri MeziNovni rabi posamezniNa se soočamo tudi na šir-
ši, druåbeni ravni� .aNšna Me vloga slovenščine danes, NaNo se umešča v Kitro spremi-
nMaMoči se prostor, fizični in virtualni, NaNo se spreminMa, ali Me še pomembna v smislu 
nacionalne identitete ali se morda utaplMa v vsesplošni NomercializaciMi in se pomiNa 
v smeri marginalizaciMe in Nrnitve svoMiK IunNciM" 'eMstvo, da Me posledica pretirane 
rabe anglizmov tudi manMša razumlMivost in da se le�ti iz stroNovno�znanstveniK bese-
dil širiMo še v druge zvrsti, zlasti v publicistično in praNtično�sporazumevalno �.alin 
*olob �����, opozarMa na moåno nevarnost, zato sNrb za to, da slovensNi MeziN ostane 
IunNciMsNozvrstno popoln, niNaNor ni odveč� =a polnoNrvni razvoM slovenščine Me nuM-
na odgovorna in dobro premišlMena MeziNovna politiNa, Ni Mi mora zagotoviti ustrezno 
mesto v Mavnem åivlMenMu vNlMučno z visoNim šolstvom in znanostMo� /e taNo laKNo 
oKranMamo ustrezno raven MeziNovne in �med�Nulturne osveščenosti, preNo Natere se v 
sodelovanMu z drugimi izraåa naša samobitnost� 

2b napisanem Me Masno, da se vplivu angleščine ne moremo niti ne åelimo izogniti� 
6lovenščina Me bila vedno odprta za vplive iz drugiK MeziNovniK oNoliM in taNa mora 
ostati tudi v odnosu do angleščine, saM Mo to oKranMa aNtualno in bogati nMeno izrazno 
moč� NaMbrå bo sčasoma marsiNatera struNtura, Ni danes zveni ªanglešNo©, postala 
čisto spreMemlMiva� -eziNovne spremembe so del åivlMenMa vsaNega MeziNa in s sloven-
ščino ni nič drugače� 

3roblem predstavlMata preM Masnost izraåanMa in sam status MeziNa� .ot piše vidovič 
muhA ������ ���, ªaNtualni čas zaznamuMe Nriza zaupanMa v nacionalni MeziN©� äivimo 
v času ªglobalizaciMe, NaNršne v zgodovini še ni bilo, No dråave in druåbe po svetu 
doåivlMaMo globoNe spremembe in se sNušaMo prilagoditi bolM povezanemu, a izrazito 

�� %eseda blog Me nastala iz NombinaciMe anglešNK besed web �splet� in log �dnevniN�� /eta ���� Me 
bila v ='$ izbrana za besedo leta in se Me blisNovito razširila po svetu� 9 6loveniMi so bili na začetNu šibNi 
posNusi, da bi Mo prevedli Not spletni dnevnik, a se prevod ni priMel, medtem No Me blog v NratNem času 
ustvaril celo druåino besed �npr� blogati, bloger, blogosfera�� 



406 Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

neJRtRvemu svetu© �held iGr. 1���� �1�. 7a neJRtRvRst se ]rFali tuGi v i]mu]ljivRsti 
in KibriGi]aFiji Giskur]a. 9prašanje, ki se nam ]astavlja, je, kaj pRvršnR in nejasnR 
i]raåanje pRve R našem ra]mišljanju in ali je ] nejasnim je]ikRm splRK mRJRče i]Rb-
likRvati jasne misli. 9 kRlikšni meri je tRleranFa neupRštevanja pravil in nejasneJa 
i]raåanja še sprejemljiva, kGaj pa prestRpi mejR in vRGi GR pRtenFialniK nespRra]u-
mRv" 'ruJ i]]iv se nanaša na samR teKnRlRJijR. $li bRmR GRvRlili, Ga nas teKnRlRške 
spremembe ]asuånjijR in nam v FelRti narekujejR način kRmuniFiranja ali åelimR 
naG teKnRlRJijR kljub vsemu RKraniti naG]Rr" 1a spletu Rbstaja npr. aplikaFija Tweet 
a Day, ki pRGjetjem pRenRstavlja pisanje tvitRv, prav takR sR veGnR bRlj pRpularni 
spletni prevajalniki. 9 kRlikRr te in pRGRbne aplikaFije upRrabljamR le kRt kRristne 
pripRmRčke in RKranimR kRnčni naG]Rr naG njimi, nam je teKnRlRJija neGvRmnR v 
pRmRč, če pa prepustimR kRmunikaFijR v FelRti računalnikRm, smR najbrå åe prestR-
pili mejR sprejemljiveJa. 

4 Sklepne misli

1i GvRma, Ga prRstRr v veliki meri GRlRča ra]vRj takR slRvenščine kRt anJleščine, 
v ¿]ičniK in v virtualniK Gimen]ijaK. 3reGvsem anJleščina je GRåivela ra]vRj, ki ni pri-
merljiv ] nRbenim GruJim v ]JRGRvini11 in preKRGila pRt RG KRmRJeneJa je]ika prekR 
KeterRJeni]aFije GR pRnRvneJa pRskusa KRmRJeni]aFije v vlRJi linJue IranFe. =JRG-
ba Rstaja neGRkRnčana, saj ]araGi ra]širjenRsti rabe anJleščine v svetu in pRsleGičnR 
njene variabilnRsti laKkR R njenem naGaljnjem ra]vRju le uJibamR.

9pliv anJleščine na slRvenščinR je večplasten� v i]Rbraåevalnem sistemu sta 
prisRtna britanski in GelnR ameriški vpliv, v meGijiK in vsakGanjem åivljenju prev-
laGuje ameriški. 7a je tuGi prevlaGujRči element t. i. JlRbalne anJleščine, ki veGnR 
inten]ivneje vGira v slRvenščinR ]nRtraj virtualne kRmunikaFije in je kRt taka vir pR-
tenFialniK je]ikRvniK sprememb v njej. 

11 /atinščina v vlRJi linJue IranFe je bila Rmejena na Råji krRJ i]RbraåenFev.



���Nada Šabec, Raba slovenščine in angleščine v fizičnem in virtualnem prostoru

viri in literAturA

$nMa hreščAk, 2014: Šest metrov v zraN in v 'ravo� %lazing� Večer, �� �� ����� ���
$loMz ihAn, 2014: 3olitični in znanstveni um� Delo, SP�, �� �� ����� ��
*rega kAlišnik, 2014� %ote še" -a, 6atisIaction� Nedelo, ��� �� ����� ���
9asMa košti, 2013: ª7reba Me bilo stopiti iz omare©� Večer, ��� ��� ����� ���
6anMa verovnik, 2014: .aM vpliva na nepremičnine� +ome staging trNa na slovensNa 

vrata� Večer, Priloga Kvadrati, �� �� ����� ��

Cosmopolitan. Na spletu�
/ent� )estival� Na spletu�
0avrični Iorum� Na spletu�
RaddobroMem� Na spletu�
6tartup� Na spletu�
7Zeet $ 'a\� Na spletu�

RanNo BugArski, ����� English: An Additional Language? ELLSII75 Proceedings 1. 
8r� .�Rasuliü, ,� 7rboMeviü� %eograd� )acult\ oI 3Kilolog\� ��±���

'avid crystAl, ����� English as a Global Language� &ambridge� &83� 
��, ����� English and the Internet� &ambridge� &83� 
*ibson ferguson, ����� ,ssues in ResearcKing (nglisK as a /ingua )ranca� $ &on-

ceptual (nTuir\� International Journal of Applied Linguistics 19/2� ���±��� 
-enniIer 0� gAmBle, ����� +olding (nvironment as +ome� 0aintaing a 6eamless 

%lend across tKe 9irtual�3K\sical 'ivide� MIC Journal ����� Na spletu�
8lI hAnnerz, ����� Cultural Complexity: Studies in the Social Organization of Me-

aning. NeZ <orN� &olumbia 8niversit\ 3ress� 
'avid held, $ntKon\ mcgreW, 'avid golBAltt, -onatKan perrAton, ����� Global 

Transformations: Politics, Economics and Culture� &ambridge� 3olit\� 
$llan jAmes, ����� NeZ (nglisKes as 3ost�*eograpKic (nglisKes in /ingua )ranca
8se� *enre, ,nterdiscursivit\ and /ate 0odernit\� European Journal of English Stu-

dies ��� ��±���� 
%raM kAchru, ����: 6tandard, &odification and 6ociolinguistic Realism� English 

in the World. Teaching and Learning the Language and the Literatures. 8r� R� 
4uirN, +� :iddoZson� &ambridge� &83� ��±��� 

0oniNa kAlin goloB, ����� Jezikovnokulturni pristop h knjižni slovenščini. /MublMa-
na� )'9�



40� Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

$lenka vAlh lopert, 0elita zemljAk jontes, 2014� -e]ik kRt RGra] iGentitete
SlRvenFev v ]nanRsti �na primeru naslRvRv GRktRrskiK GisertaFij�. Jeziki, literature in
kulture v stiku. 8r. 0. -esenšek. 0aribRr� 8niver]a v 0aribRru. 2��±�4.
7KRmas mcArthur, 2002� The Oxford Guide to World English. 2[IRrG� 283. 
0arFR modiAno, 1���� StanGarG (nJlisK�es� anG (GuFatiRnal 3raFtiFes IRr tKe 

:RrlG¶s /inJua )ranFa. English Today, 60/4. 3±13.
5Rbet phillipson, 1��2� Linguistic Imperialism. 2[IRrG� 283.
%arbara seidlhofer, 2011: Understanding English as a Lingua Franca. 2[IRrG� 283. 
0arkR snoj, 2012� Slovar novejšega besedja slovenskega jezika. /jubljana� =5& 

S$=8.
1aGa šABec, 1995� Half pa pu: The Language of Slovene Americans /Half pa pu: 

Jezik ameriških Slovencev/. /jubljana� StuGia +umanitatis. 'RstRpnR na� Kttp�//
ZZZ.rusliFa.si/v2/GeIault.asp"kaj 1	iG 211. 

��, 1���� SlRvene±(nJlisK /anJuaJe &RntaFt in tKe 8S$. International Journal of 
the Sociology of Language 124: Sociolinguistics of Slovene. 12�±�3.

��, 200�� 7Ke 5Rle RI /anJuaJe in (tKniF ,Genti¿FatiRn RI SlRvene $meriFans. Jezik 
i identiteti. 8r. -. *raniü. =aJreb, Split� +rvatskR GruštvR ]a primijenjenu linJ-
vistiku. ���±604. 

��, 200�. (nJlisK in a *lRbal &Rnte[t anG its ,mpaFt Rn SlRvene. English language, 
Literature and Culture in a Global Context. 8r. 1. âabeF. 0aribRr� )). 21±31. 

 ��, 2011a� SlRJlisK Rr tKe 0i[inJ/SZitFKinJ RI SlRvene anG (nJlisK in SlRvene %lRJs. 
Slavia Centralis 2/1. 32±42.

��, 2011b�7Ke *lRbali]inJ (IIeFt RI (nJlisK Rn tKe /anJuaJe RI tKe SlRvene 0eGia 
The Global and Local Dimensions of English: Exploring Issues of Language and 
Culture. 8r. 0. 0. %rala, ,. .rstanRviü. 'unaj� /,7. 113±26. 

0RjFa nidorfer šiškovič, 2014� (�pRsreGRvanR spRra]umevanje v slRvenščini RG 
pRimenRvanj GR je]ikRvne rabe in priKRGnRsti. �0. seminar slovenskega jezika, 
literature in kulture: Prihodnost v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi. 8r. 
+.7ivaGar. /jubljana� )). 34±41.

Steven vertovec, 1���� &RnFeivinJ anG 5esearFKinJ 7ransnatiRnalism. Ethnic and 
Racial Studies 22. 44�±62. 

$Ga vidovič muhA, 2013a� Moč in nemoč knjižnega jezika. /jubljana� =,)).
$nGreja Žele �ur.� 2013� Obdobja 32: Družbena funkcijskost jezika (vidiki, merila, 

opredelitve). /jubljana� =,)). 
:37eFK ± :eb 7eFnKRlRJ\ Surve\s. 1a spletu.



���Nada Šabec, Raba slovenščine in angleščine v fizičnem in virtualnem prostoru

summAry

,n tKe past, space used to inÀuence tKe development oI languages solel\ on a 
pK\sical�geograpKical level� ,n tKe past tZo decades, KoZever, tKe concept oI space 
Kas cKanged radicall\, ZitK languages being increasingl\ sKaped also b\ virtual and 
cultural dimensions� ,t is tKe aim oI tKis paper to e[plore tKe various Za\s in ZKicK 
6lovene and (nglisK Iunction ZitKin tKe pK\sical and virtual spaces oI toda\¶s Zorld� 

7Ke contrast betZeen tKe relativel\ Komogeneous (nglisK and 6lovene spoNen 
ZitKin tKeir Kome countries �irrespective oI 6tandard vs� dialectal variation� on tKe 
one Kand and tKe less uniIorm varieties spoNen outside tKeir borders on tKe otKer Zill 
be pointed out� ,n tKe case oI (nglisK, %ritisK territorial e[pansion around tKe Zorld 
resulted in tKe emergence oI several neZ native varieties �e�g�, $merican (nglisK� 
as Zell as tKe so�called :orld (nglisKes spoNen in Iormer ,ndian, $Irican and $sian 
colonies� ,n tKe case oI 6lovene, tKe spread involves contact ZitK (nglisK in NortK 
$merican immigrant environments, tKe conseTuence oI ZKicK Kas been a gradual 
sKiIt oI 6lovene toZard (nglisK� 

7Ke partial Keterogenization tKat (nglisK underZent in tKe process oI geograpKi-
cal e[pansion, KoZever, is Must one oI tKe stages in its development� 7Ke otKer, ZKicK 
is still ongoing, is an unprecedented surge in its use as a global language and a neZ 
tendenc\ toZard its Komogenization, albeit ZitK a KigK degree oI internal variation 
and K\bridization� 'ue to increased mobilit\ and tKe ,nternet especiall\, ZKicK al-
loZs Ior instant digital communication among users an\ZKere in tKe Zorld, *lobal 
(nglisK Kas become tKe lingua Iranca oI toda\� /ocal and pK\sical constraints Kave 
largel\ lost tKeir relevance, interaction is noZ based on sKared interests regardless oI 
geograpKical location, and tKe Zorld in ZKicK people interact is no longer necessaril\ 
�onl\� pK\sical, but also virtual� *lobal (nglisK in its role as tKe universal means oI 
international communication tKus e[erts a ver\ poZerIul inÀuence on all otKer lan-
guages, including 6lovene� 7Ke inÀuence oI (nglisK on 6lovene, botK in pK\sical and 
in virtual spaces, Zill be e[amined on various linguistic levels and conclusions draZn 
ZitK regard to possible developmental trends�




